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    Том 1 Глава 1.1

    Глава 1. ч.1
— Ах, н-нгх!..
— Ургх!..
Громкие стоны эхом разнеслись по комнате. Мужчина и женщина переплелись на широкой кровати. Спина мужчины с тёмно-зелёными волосами двигалась взад-вперёд. Член Кейна глубоко вонзался в неё.
— Ха-а... ах-ах-а-ах!..
Чувство наполненности и удовольствия наполнило её тело изнутри.
— Берлия, угх-х... Берлия!..
Берлия была переполнена удовольствием, которое поднималось по её телу снизу вверх. Испытывала ли она когда-нибудь такое сильное ощущение за свои двадцать лет жизни? Кейн пощекотал внутреннюю плоть Берлии, а затем вновь погладил её. Его скоровище вонзалось глубоко в её тело, к тем местам, к которым даже Берлия никогда не прикасалась.
— Кейн!.. Ещё!..
Берлия говорила это ему с большим волнением. С таким волнением, что казалось, что Берлия входила в Кейна, а не Кейн вторгся в Берлию.
Кейн поднял ноги Берлии и закинул их себе на плечи. Он схватил её за бёдра обеими руками и энергично задвигал спиной, ускоряя движения.
— Да! А-ах-х! Ха-ха-ха!.. Мне это нравится!..
Изо рта Берлии вырвался стон. Она не могла взять себя в руки от удовольствия, которое он ей дарил. Неосознанно она приложила силу к своему телу. Её киска сомкнулась и обхватила член Кейна.
— Ургх!..
И без того узкое место ещё больше сжалось, и Кейн тихо застонал. Он больше не мог этого выносить. Кейн раздвинул ноги Берлии, которые были у него на плечах, перенёс их себе на талию и глубоко вошёл в неё.
— А-а-ах!..
В этот момент у Берлии наступил кульминационный момент. Удовольствие пропитало её дрожащее тело, когда она застонала. Этот стон был инстинктивным.
Кейн знал, что она достигла кульминации. Увидев Берлию, которая никак не могла смириться с удовольствием, охватившим всё её тело, он, казалось, разгорячился ещё больше.
Кейн наклонился к ней всем телом и пошевелил талией, чтобы самому достичь кульминации. Следы окончания Кейна распространились по телу Берлии.
— Ха-а...
— Кейн... Это было так хорошо...
— Согласен, Берлия.
Кейн вытащил свой член из Берлии и лёг рядом с ней. Берлия положила голову на плечо Кейна. Кейн обнял её тело одной из своих рук.
Он погладил Берлию по волосам и довольно улыбнулся.
Чу~
Кейн быстро поцеловал Берлию в лоб. Она придала своему лицу счастливое выражение при виде его действий.
Для тех, кто не знает их истинных обстоятельств, любой может увидеть, что эти двое были счастливыми любовниками, которые любили друг друга.
* * *
— Берлия, вы выйдете за меня замуж?
Это был роман века, который заставил бы всколыхнуться всю Империю. Следующий Герцог Хилдайден, Дин Хилдайден, дворянин из центральной части города, сделал предложение Берлии Киндертон, единственной дочери бедного отдалённого Барона. Разница между семьями была огромной, и поскольку между ними не было никаких скандалов или контактов, эта внезапная новость удивила всех.
— Да?.. Что...
Берлия посмотрела на мужчину, который опустился на колени перед её глазами и протянул кольцо, усыпанное сверкающими драгоценными камнями. Ты действительно даришь мне это большое кольцо с драгоценными камнями? Это была ситуация, которую она совсем не понимала, поэтому Берлия подумала, что эта ситуация может быть сном.
Он сказал:
— Я прошу вас стать моей женой.
— Что, вы сделали мне предложение?..
Дин заговорил с ней сладким голосом:
— Конечно. Дорогая Юная Леди Берлия Киндертон, я делаю вам предложение.
Берлия сложила руки вместе и прикрыла рот от удивления и смущения. Она спросила его о причине:
— Ваше Высочество, почему?.. Почему я?
Берлия была прекрасна. Многие мужчины говорили ей, что она красива. Но она никогда не думала, что с ней когда-нибудь случится такое абсурдное чудо.
— Потому что я восхищаюсь вами, Берлия.
Излишне говорить, что Берлия была дочерью бедного Барона. Ею восхищались некоторые дворяне, которые влюбились в её красоту, но она не смогла стать их женой. Как бы хорошо это ни обернулось, она закончит только как любовница.
— Разве вы не говорите о... о том, чтобы...
Однако по сравнению с тем, чтобы выйти замуж за богатого мужчину, она предпочла бы выйти замуж за мужчину с таким же статусом, как у неё, Виконта или Барона.
Он сказал:
— Не как любовница, я хотел бы приветствовать Юную Леди как свою жену.
Она не могла ожидать, что у неё будут отношения с Графом или Маркизом.
— Хах...
Но настал день, когда следующий Герцог, который не был ни Графом, ни Маркизом, сделал ей предложение. Как это могло не удивлять?
— Вы выйдете за меня замуж?
Она никак не могла отказаться от предложения Дина. Как дворянке, особенно женщине из бедной семьи, трудно сблизиться с человеком, которого ты любишь. Если это так, то лучше всего выйти замуж за лучшего партнёра, если это вообще возможно.
И вот теперь на глазах Берлии лучший партнёр по браку, которому никто не мог отказать, стоял на коленях, чтобы надеть кольцо ей на палец.
— ...Да, Ваше Высочество.
Отвечая застенчивым голосом, Берлия протянула левую руку к Дину.
— Я сделаю вас счастливой, Берлия.
Услышав ожидаемый ответ, Дин радостно улыбнулся и надел кольцо на безымянный палец Берлии.
Таким образом, золушка века Берлия, дочь Барона, которую можно было бы назвать низшей среди дворян, стала Герцогиней Хилдайден, центром верховной власти центральной знати.
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